3) Hevâ-yı ravza-i küyun bahâr-ı gülşen-i cânum Nihâl-i kâmetün servüm izârun yâseminümdür (Senin diyârının cennete benzeyen havası canımın gülistanının bahadır. Boyunun fidanı servim, yanağın ise yaseminimdir.) Sevgilinin diyarı cennete benzetiliyor. Onun havası canımın gül bahçesinin baharıdır. Çünkü can maddedir. İçinde de kesret olan gül vardır. Gülleri açan bahardır. Can gülşenindeki gülleri de hakiki sevgilinin diyarında esen bahar rüzgârı açıyor. Canımın gülşeninde "madde âleminde" olan en sevgili ve en güzel çiçek yasemin, senin yanağındır. Bahçesini süsleyen servi senin kametindir. (Serv-vahdet) 4) Yakinümdür ki maksüdum olur hâsıl sana yetsem Bihamdillâh mana senden yana reh-ber yakinümdür (Sana erişince maksadımın hâsıl olacağını iyi biliyorum. Allah'a şükür olsun bana senden tarafa giden yolu gösteren, işte bu gayet iyi bilmemdir.) Yakin bir şeyi iyi bilmek, idrak etmektir. İkan mastarıdır. Bunun Türkçe yakın ile bir münasebeti yoktur. Yakin birkaç derecedir; İlim ile bilmek "ilme'İ-yakin", görüp, bilmek "ayne'İ-yakin", içine girercesine bilmek, hakikatını bilmek "Hakke'l"yakin" Maksadım hâsıl olacak. Yakin şeklinde bilinen şudur: Mecazi güzel insanı hakiki güzele götürür. Fakat hareket noktası bunun yakin şeklinde bilinmesidir. Arapça yakin ile Türkçe yakın arasında tevriye san'atı yapıyor. Çünkü bir şeye vâsıl olabilmek için ona yaklaşmak lâzımdır. "Rehber yakınımdır" demek bana yakındır, akrabamdır veya dostumdur demektir. 5) Taleb-gâr-ı visâlem müjde-i vaslun diriğ etme Kim ol müjde ferah- bahş-ı dil-i endüh-ginümdür (Visâl istiyorum. Bu visâl müjdesini benden esirgeme. Benim gamlı gönlüme ferah veren o müjdedir.) Hakk'a vâsıl olmak istiyorum. Bu müjdeyi bana sen vereceksin. 